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A cup of wine is placed before each person at the table.
Everyone is to drink four cups of wine during the Seder.
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A cup of wine is placed before each pérson at the table.
Everyone is to drink four cups of wine during the seder.

THE PASSOVER SEDER

1. Recite the Kiddush.
2. Wash the hands.
3. Eat the greens dipped in salt water.*
4. Break the middle matzah and keep half for the afikoman.
5. Recite the Haggadah.
6. Wash the hands for the meal.*
7—8. Say Hamotzi and a special blessing over the matzah.
9. Eat the bitter herb dipped in haroseth.+*
10. Eat the maror and matzah sandwich.*
11. Serve the Pesah meal.
12. Distribute parts of the afikoman to all present.
13. Say grace after the meal.
14. Chant the Hallel.
15. Recite the closing prayer.
*After the prescribed benediction.

KIDDUSH

On Sabbath Eve:

(There was evening and there was morning—

. The sixth day. Thus the heavens and the earth were finished,
and all their host. By the seventh day God had completed his
work which he had made, and he rested on the seventh day
from all his-work in which he had been engaged. Then God
blessed the seventh day and hallowed it, because on it he
rested from all his work which he had created.)

The Festival Kiddush begins here:
Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who
createst the fruit of the vine. |
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Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast
chosen and exalted us above all nations, and hast sanctified
us with thy commandments. Thou, Lord our God, hast
graciously given us (Sabbaths for rest,) holidays for gladness
and festive seasons for joy, (this Sabbath day and) this Feast
of Unleavened Bread, our Festival of Freedom, a holy con-
vocation in remembrance of the exodus from Egypt. Thou
didst choose and sanctify us above all peoples; in thy gracious
love, thou didst grant us thy holy (Sabbath and) festivals for
gladness and joy. Blessed art thou, O Lord, who hallowest (the
Sabbath,) Israel and the festivals.

On Saturday night add:
(Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who
createst the light of the fire.

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast
made a distinction between the sacred and the profane,
between light and darkness, between Israel and the nations,
between the seventh day and the six working days. Thou hast
made a distinction between the holiness of the Sabbath and
the holiness of the festival, and hast hallowed the seventh day
above the six working days; thou hast distinguished and sanc-
tified thy people Israel with thy holiness. Blessed art thou, O
Lord, who makest a distinction between the greater holiness
and the lesser holiness.)

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast
granted us life and sustenance and permitted us to reach his
season. |

WASH THE HANDS



0273
Over the parsley:
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Br;’;\k the middle matzah and keep half for the Afikoman.
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EAT THE GREENS DIPPED IN SALT WATER

Over the parsley:

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who
createst the fruit of the earth.

BREAK THE MIDDLE MATZAH AND KEEP HALF FOR THE
AFIKOMAN

RECITE THE HAGGADAH
Raising the matzoth, the leader recites:

Behold, this is the bread of affliction

Our fathers ate in the land of Egypt.

Let all who are hungry come in to eat,

Let all in want come to observe Pesah.

This year here, next year in Israel;

This year as subjects, next year as free men.

The wine cups are filled a second time;
a young child asks the Four Questions:

Why is this night different from all nights?

1. On all nights we eat hametz and matzah,
Why only matzah this night?

2. On all nights we eat any kind of greens,
Why the bitter greens this night?

3. On all nights we do not dip even Once,
Why dip the greens twice this night?

4. On all nights we eat sitting or leaning,
Why do we all lean this night?

The following reply is recrted in unison:

We were once the slaves of Pharaoh in Egypt but the Lord
our God brought us out from there with a mighty hand and
an outstretched arm. Had not God brought our fathers out
of Egypt, our children and grandchildren would still be
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enslaved to a Pharaoh in Egypt. Even if we all were wise
and intelligent, learned and versed in the Torah, it would
nevertheless be our duty to tell about the exodus from
Egypt. The more anyone discusses the exodus from Egypt,
the more praise he deserves.

It once happened that Rabbis Eliezer, Joshua, Elazar ben
Azaryah, Akiba and Tarfon were celebrating the Seder
together in Bné Brak. They spent the whole night discuss-
ing the exodus from Egypt. Finally, their students came and
said to them: “Rabbis, it is time for the morning service.”

Rabbi Elazar ben Azaryah said: | am nearly seventy years
old and | never had the good fortune to know why the ex-
odus from Egypt should also be mentioned in the evening
service, until Ben Zoma explained it at last by quoting:
“That you may remember the day you left Egypt all the days
of your life.” The Torah adds the word all to the phrase the
days of your life to emphasize that the nights are meant as
well. The sages declare that “all the days of your life” in-
cludes the world of today and the messianic times.

Blessed be God who has given the Torah to his people
Israel; blessed be he.

The Torah speaks of four sons: a wise one, an evil one, a
simple one, and one who is not able to ask a question.
The wise son asks: “What is the meaning of all the statutes
and laws that the Lord our God has commanded us?” Ex-
plain to him the laws concerning the Passover, to the very
last detail that “no dessert may be had after the Passover
feast.”

The evil son asks: “What does this service mean to you?”
&
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By the expression “to you” he implies that this service means nothing to
him. Since he excludes himself from the community and denies God,
tell him bluntly: “This is on account of what the Lord did for me when |
came out of Egypt. For me, not for him; had he been there, he would not
have been liberated.

The simple son merely asks: “What does this mean?” Tell him:“By force
the Lord brought us out of Egypt, from the house of slavery.”

As for the son who is not able to ask a question, you must open up the
subject to him, as it is written: “You shall tell your son on that day: This
is on account of what the Lord did for me when | came out of Egypt.

One might suppose that the Haggadah should be recited as early as the
first day of the month of Nisan, but the Torah plainly says: “You shall tell
your son on that day” (meaning, the first day of Passover). Again, one
might suppose that the phrase on that day means that the exodus story
should be recited in the daytime, but the Torah says: “This is on account
of what the Lord did for me,” clearly pointing to the time when this mat-
zah and this maror are set before you — on Passover night.

At first our forefathers worshiped idols, but now God has brought us
near to his service, as it is written: “Joshua said to all the people in the
name of the Lord God of Israel: In days of old your fathers lived beyond
the Euphrates River, Terah the father of Abraham and Nahor, worship-
ing other gods. Then | took your father Abraham from the other side of
the river and led him through all the land of Canaan, multiplying his
family and giving him Isaac. To Isaac | gave Jacob and Esau; to Esau |
gave the hill country of Seir to possess, but Jacob and his children went
down to Egypt.” |

Blessed be God who keeps his promise to Israel; blessed be he.
The Holy One, blessed be he, designated the time for our final
deliverance in order to fulfill what he had pledged to our father
Abraham in a solemn covenant, as it is written: “He said to Abram, Be
sure that your descendants will sojourn in a land that is not their own,
where they will be oppressed and treated harshly for four hundred
years; but | will punish the nation that held them in slavery, and
afterwards they shall come forth with great wealth.”
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The wine cup is raised:
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At the mention of each plague a drop of wine is spilt
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The wine cup is raised:

This promise has sustained our fathers and us. For not only
one enemy has risen against us; in every generation men
rise against us to destroy us, but the Holy One saves us
from their hand.

Three drops of wine are spilt
Blood, fire, and columns of smoke.”

Another interpretation of the preceding verse is suggested by the rab-
bis. Each two-word phrase signifies two plagues, thus: strong hand,
two: outstretched arm, two; great awe, two; signal acts, two; wonders (in
plural) two. ‘ :

These make up the ten plagues which God brought upon the Egyptians
in Egypt, namely:

At the mention of each plague a drop of wine is spilt

1. Blood 6. Boils

2. Frogs 7. Hail

3. Vermin 8. Locusts

4. Flies 9. Darkness

5. Cattle Disease 10. Death of the Firstborn

Rabbi Judah, using the Hebrew initials of the ten plagues, composed
three words as an aid to-memory:

Three drops of wine are spilt
D'TSAK, ADASH, B'AHAB.

12
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DAYYENU

God has bestowed many favors on us.

Had he brought us out of Egypt,
And not punished the Egyptians,
Had he punished the Egyptians,
And not castigated their gods,

Had he castigated their gods,

And not put to death their firstborn,
Had he put to death their firstborn,
And not given us of their wealth,
Had he given us of their wealth,
And not split the Red Sea for us,
Had he split the Red Sea for us,
And not led us through it dryshod,
Had he led us through it dryshod,
And not engutfed our foes in it,
Had he engulfed our foes in it,
And not sustained us in wasteland,
Had he sustained us in wasteland,
And not fed us with the manna,
Had he fed us with the manna,
And not given us the Sabbath,
Had he given us the Sabbath

And not brought us to Mount Sinai,
Had he brought us to Mount Sinai,
And not given us the Torah,

Had he given us the Torah,

And not brought us to Israel,

Had he brought us to Israel,

And not built the Temple for us,

Dayyenu.
Dayyenu.
Dayyenu.
Da ern u.
Dayyenu.
Dayyenu.
Dayyenu.
Dayyenu.
Dayyenu.
Dayyenu.
Dayyenu.
Dayyenu.
Dayyenu.

Dayyenu.

How much more so, then, should we be grateful to God for the
manifold favors that he conferred upon us: He brought us out
of Egypt, and punished the Egyptians; he smote their gods,
and slew their firstborn; he gave us their wealth, and split the
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Red Sea for us; he led us through it dryshod, and engulfed our
foes in it; he sustained us in the desert for forty years, and fed
us with the manna; he gave us the Sabbath, and brought us to
Mount Sinai; he gave us the Torah, and brought us to Israel;
he built the Temple for us, to atone for all our sins.

Rabbi Gamaliel said: Whoever has not explained these three
things on Passover has not fulfilled his duty, namely:

Pesah, the Passover Offering;
Matzah, the Unleavened Bread;
Maror, the Bitter Herb.

Why did our fathers eat the Passover lamb at the time of the
Temple? Because God passed over the houses of our fathers
in Egypt, as it is written: “You shall say: It is the Passover offer-
ing in honor of the Lord, who passed over the houses of the
children of Israel in Egypt when he smote the Egyptians and
spared our houses. The people bowed and worshiped.”

The leader points to the matzah:

Why do we eat this matzah? Because the supreme King of
kings, the Holy One, blessed be he, revealed himself to our
fathers and redeemed them even before their dough had time
to ferment, as it is written: “They baked matzoth of the un-
leavened dough which they had brought out of Egypt; they
were thrust out of Egypt and could not wait, nor had they
prepared any food for their journey.”

The leader points to the maror:

Why do we eat this bitter herb? Because the Egyptians embit-
tered the lives of our fathers in Egypt, as it is written: “They
made life bitter for them with hard labor, with mortar and
bricks, and with all kinds of work in the fields; whatever work
they imposed on them was rigorous and harsh.”
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In every generation it is man’s duty to regard himself as
though he personally had come out of Egypt, as it is written:
“You shall tell your son on that day: This is on account of what
the Lord did for me when | came out of Egypt.” It was not only
our fathers whom God set free from slavery; along with them
he freed us too, as it is written: “He brought us out from there
that he might bring us home, to give us the land which he had
pledged to our fathers.”

The wine cup is raised:

Therefore it is our duty to thank and praise, laud and glorify,
extol and adore him who performed all these miracles for our
fathers and for us. He brought us out of slavery into freedom,
out of grief into joy, out of mourning into festivity, out of
darkness into great light, out of subjection into redemption.
Let us recite a new song before him! Halleluyah, praise the
Lord!

The wine cup is put down.

The wine cup is raised:

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast
- redeemed us and our fathers from Egypt and permitted us to
reach this night when we eat matzah and maror. Lord our God
and God of our fathers, mayest thou enable us to reach also the
forthcoming feasts and festivals peacefully, rejoicing in the
restoration of Zion thy city, and joyful at thy service. There we
shall eat of the offerings and paschal lambs which will be ac-
ceptably presented upon thy altar; we shall sing a new hymn
of praise to thee for our freedom and for the redemption of our
soul. Blessed art thou, O Lord, who hast redeemed lIsrael.
Over the second cup of wine:

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who
createst the fruit of the vine.

18
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Upon washing the hands for the meal:
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The Pesah Meal
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WASH THE HANDS FOR THE MEAL

Upon washing the hands for the meal:
Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast
sanctified us with thy commandments, and commanded us
concerning the washing of the hands.

HAMOTZI AND A SPECIAL BLESSING OVER THE MATZAH
Two blessings over the matzah:

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who
bringest forth bread from the earth.

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast
sanctified us with thy commandments, and commanded us
concerning the eating of matzah.

THE BITTER HERBS DIPPED IN HAROSETH
Over the maror:

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast
sanctified us with thy commandments, and commanded us
concerning the eating of bitter herb.

THE MAROR AND MATZAH SANDWICH
Upon inserting the maror between two pieces of matzah:

In memory of the Temple, we do as Hillel did in Temple times:
he combined matzah and maror and ate them together, to
fulfill what is written in the Torah: “They shall eat it with un-
leavened and bitter herbs.”

THE PESAH MEAL

20
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After the meal, the Afikoman is distributed to all
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When three men or more have eaten together, the following is used as
an introduction to the grace. The word in parenthses is included when
| a minyan is present.
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After the meal, the Afikoman is distributed to all

GRACE AFTER THE MEAL
Psalm 126

A Pilgrim Song. When the Lord brought the exiles back to
Zion, we were like those who dream. Our mouth was filled with
laughter, and our tongue with ringing song; then it was said
among the nations: “The Lord has done great things for
them.”The Lord had done great things for us, and we rejoiced.
Restore our fortunes, O Lord, like streams in the Negev. Those
who are sowing in tears shall reap in joy. Sadly the farmer
bears the bag of seed to the field; he shall come home with
joy, bearing his sheaves.

GRACE

When three men or more have eaten toghether, the following is
used as an introduction to the grace. The word in parentheses
is included when a minyan is present.

Leader:
Gentlemen, let us say grace.

Company, then Leader:
Blessed be the name of the Lord henceforth and forever.

Leader: |
With your consent, let us now bless (our) God whose food we
have eaten.

Company, then Leader:
Blessed be (our) God whose food we have eaten and through
whose goodness we live.

All:
Blessed be he and blessed be his name.
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Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who
sustainest the whole world with goodness, kindness and
mercy. Thou givest food to all creatures, for thy mercy en-
dures forever. Through thy abundant goodness we have never
yet been in want; may we never be in want of sustenance for
thy great name’s sake. Thou, O God, sustainest all, doest
good to all, and providest food for all the creatures thou hast
created. Blessed art thou, O Lord, who dost sustain all.

We thank thee, Lord our God, for having given a lovely and
spacious land to our fathers as a heritage; for having taken us
out, Lord our God, from the land of Egypt and freed us from
the house of slavery; for thy covenant which thou hast sealed
in our flesh; for thy Torah which thou has taught us; for thy
laws which thou hast made known to us; for the life, grace and
kindness thou hast bestowed on us; and for the sustenance
thou grantest us continuously.

For everything, Lord our God, we thank thee and bless thee —
be thy name forever blessed by all — as it is written: “When
you have eaten and are satisfied, you shall bless the Lord your
God for the good land he has given you.” Blessed art thou, O
Lord, for the land and the sustenance.

Have mercy, Lord our God, on Israel thy people, on Jerusalem
thy city, on Zion the abode of thy majesty, on the royal house
of David thy chosen one, and on the great and holy Temple
that bears thy name. Our God, our Father, tend and nourish
us; sustain and maintain us; grant us deliverance. Speedily,
Lord our God, grant us relief from all our troubles. Lord our
God, O make us not dependent on the gifts and loans of men
but rather on thy full, open and generous hand, that we may
never be put to shame and disgrace.
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On Sabbath add
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On Sabbath add:

(O strengthen us, Lord our God, with thy commandments —
with the commandment concerning the seventh day, this great
and holy Sabbath. This day is indeed great and holy to thee;
on it we are to abstain from work and rest on it with delight ac-
cording to thy will. In thy grace, Lord our God, grant us rest;
may there be no sorrow and grief on our day of rest. Let us,
Lord our God, live to see Zion thy city comforted, Jerusalem
thy holy city rebuilt, for thou art Lord of all salvation and con-
solation.)

Our God and God of our fathers, may the remembrance of us,
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of
Jerusalem thy holy city, and of all thy people the house of
Israel, ascend and come and be accepted before thee for
deliverace and happiness, for grace, kindness and mercy, for
life and peace, on this day of the Feast of Unleavened Bread.

Remember us this day, Lord our God, for happiness; be mind-
ful of us for blessing; save us to enjoy life. with a promise of
salvation and mercy spare us and be gracious to us; have pity
on us and save us, for we look to thee, for thou art a gracious
and merciful God and King.

Rebuild Jerusalem the holy city speedily in our days. Blessed
art thou, O Lord, merciful Restorer of Jerusalem. Amen.

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe. O God,
thou art our Father, our King, our Creator, our Redeemer, the
Holy One of Jacob, the Shepherd of Israel, the good King who
doest good to all. Thou bestowest favors on us continuously;
thou dost ever confer on us kindness and mercy, relief and
deliverance, prosperity and blessing, life and peace and all
goodness. Mayest thou never deprive us of any good thing.
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May the Merciful One reign over us forever and ever.
May the Merciful One be worshiped in heaven and on earth.

May the Merciful One be praised for countless generations;
may he be glorified in us forever and ever; may he be honored
in us to all eternity.

May the Merciful One grant us a respectable livelihood.

May the Merciful One break the yoke from our neck; may he
lead us securely into our land.

May the Merciful One send abundant blessings into this house
and upon this table at which we have eaten.

May the Merciful One send us Elijah the prophet — of blessed
memory — to bring us the good tidings of deliverance and
comfort.

Variations suitable to different occasions:
May the Merciful One bless me, (my wife, my children) and all
that is mine.

May the Merciful One bless (my dear father) the master of this
house and (my dear mother) the mistress of this house, their
entire family and all that is theirs.

May he bless us and all that is ours; may he bless us all alike
with a perfect blessing even as our forefathers Abraham,
Isaac and Jacob were blessed in every way; and let us say,
Amen.

May they in heavén"plead for all of us that we may have endur-
ing peace. May we receive gifts from the Lord, justice from our
saving God; may we be in the good graces of God and men.
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On Sabbath:
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On Sabbath:

(May the Merciful One grant us the day which will be all Sab-
bath and rest in life everlasting.)

May the Merciful One grant us the day of unmixed happiness.

May the Merciful One grant us life in the days of the Messiah
and in the world to come.

He gives great victories to his chosen king, and shows
kindness to his anointed prince, to David and his dynasty
forever.

He who creates peace in his celestial heights, may he create
peace for us and for all Israel; and say, Amen.

Revere the Lord, you his holy ones; those who revere him suf-
fer no want. Lions may be famishing and starving, but those
who seek the Lord are not in want of any good thing. Give
thanks to the Lord, for he is good; his mercy endures forever.
Thou openest thy hand and satisfest every living thing with
favor. Blessed is the man who trusts in the Lord, ever relying
on the Lord. | have been young and now | am old, but never
have | seen the righteous man forsaken, nor his children beg-
ging bread. The Lord will give strength to his people the Lord
will bless his people with peace.

Over the third cup of wine:

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who
createst the fruit of the vine.

The door is ogened:

Pour out thy wrath upon the nations that do not acknowledge
thee, upon realms that do not invoke thy name. For they have
devoured Jacob and laid waste his habitation. Pursue them in
anger, destroy them from under the heavens-of the Lord.
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Over the fourth cup of wine:

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who
createst the fruit of the vine.

After the fourth cup:

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, for the
fruit of the vine and produce of the field, for the lovely and
spacious land which thou didst grant to our fathers as a
heritage to eat of its fruit and enjoy its good gifts. Have mercy,
Lord our God, on Israel thy people, on Jerusalem thy city, on
Zion the abode of thy majesty, on thy altar and thy shrine.
Rebuild the holy city of Jerusalem speedily in our days. Bring
us there and gladden us with the restoration of our land; may
we eat of its fruit and enjoy its good gifts; may we bless thee
for it in holiness and purity. (Be pleased to strengthen us on
this Sabbath day and) grant us joy on this Festival of
Unleavened Bread. For thou, O Lord, art good and beneficent
to all; we thank thee for the land and the fruit of the vine. Bles-
sed art thou, O Lord, for the land and the fruit of the vine.

CLOSING PRAYER

The Seder now ends according to rule,
Complete in all detail, custom and law.
Just as we were favored to arrange it,

- So may we be granted to perform it.

O Pure One who art in the heights above,
Make us a countless people once again.
Speedily guide thou Israel redeemed,

To the land of Zion with joyful song.

NEXT YEAR IN JERUSALEM
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EHAD MI YODEA

Who knows one? | know one!
One is our God in heaven and earth.

Who knows two? | know two!
Two are the tablets of the covenant;
One is our God in heaven and earth.

Who knows three? | know three!
Three are the fathers of Israel; -
Two are the tablets of the covenant;
One is our God in heaven and earth.

Who knows four? | know four!
Four are the mothers of Israel;
Three are the fathers of Israel;
Two are the tablets of the covenant;
One is our God in heaven and earth.

Who knows five? | know five!

Five are the books of the Torah;
Four are the mothers of Israel;
Three are the fathers of Israel;

Two are the tablets of the covenant;
One is our God in heaven and earth.

Who knows six? | know six!

Six are the parts of the Mishnah;
Five are the books of the Torah;
Four are the mothers of lIsrael;
Three are the fathers of Israel;

Two are the tablets of the covenant;
One is our God in heaven and earth.
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Who knows seven? | know seven!
Seven are the days of the week;

Six are the parts of the Mishnah;
Five are the books of the Torah;
Four are the mothers of Israel

Three are the fathers of Israel

Two are the tablets of the covenant;
One is our God in heaven and earth.

Who knows eight? | know eight!
Eight are the days to brith milah;
Seven are the days of the week;

Six are the parts of the Mishnah;
Five are the books of the Torah;
Four are the mothers of Israel;
Three are the fathers of Israel;

Two are the tablets of the covenant;
One is our God in heaven and earth.

Who knows nine? | know nine!

Nine are the months to childbirth;
Eight are the days to brith milah;
Seven are the days of the week

Six are the parts of the Mishnah;
Five are the books of the Torah;
Four are the mothers of Israel;
Three are the fathers of Israel;

Two are the tablets of the covenant;
One is our God in heaven and earth.

Who knows ten? | know ten!

Ten are the divine commandments;
Nine are the months to childbirth;
Eight are the days to brith milah;
Six are the parts of the Mishnah;
Five are the books of the Torah;

Four are the mothers of Israel;

Three are the fathers of Israel;

Two are the tablets of the covenant;
One is our God in heaven and earth.
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Who knows eleven? | know eleven!
Eleven are the stars in Joseph’s dream,;
Ten are the divine commandments;
Nine are the months to childbirth;
Eight are the days to brith milah;
Seven are the days of the week;

Six are the parts of the Mishnabh,;
Five are the books of the Torah;
Four are the mothers of Israel;
Three are the fathers of Israel;

Two are the tablets of the covenant;
One is our God in heaven and earth;

Who knows twelve? | know twelve!
Twelve are the tribes of Israel;
Eleven are the stars in Joseph’s dream,;
Ten are the divine commandments;
Nine are the months to childbirth;
Eight are the days to brith milah;
Seven are the days of the week;

Six are the parts of the Mishnah;
Five are the books of the Torah;
Four are the mothers of Israel;
Three are the fathers of Israel;

Two are the tablets of the covenant;
One is our God in heaven and earth.

Who knows thirteen? | know thirteen!
Thirteen are the divine qualities;
Twelve are the tribes of Israel;
Eleven are the stars in Joseph’s dream,;
Ten are the divine commandments;
Nine are the months of childbirth;
Eight are the days to brith milah;
Seven are the days of the week;

Six are the parts of the Mishnah;
Five are the books of the Torah;
Four are the mothers of Israel;

Three are the fathers of Israel;

Two are the tablets of the covenant;
One is our God in heaven and earth.
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HAD GADYA

One kid, one kid
Father bought for two zuzim;
One kid, one Kkid.

The cat came and ate the kid
That father bought for two zuzim;
One kid, one kid.

The dog came and bit the cat
That ate the kid

That father bought for two zuzim;
One kid, one kid.

The stick came and beat the dog
That bit the cat

That ate the kid

That father bought for two zuzim;
One kid, one kid.

The fire came and burned the stick
That beat the dog

That bit the cat

That ate the kid

- That father bought for two zuzim;
One kid, one kid.

The water: came and quenched the fire
That burned the stick

That beat the dog

That bit the cat

That ate the kid

That father bought for two zuzim;

One kid, one kid.
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The ox came and drank the water
That quenched the fire

That burned the stick

That beat the dog

That bit the cat

That ate the kid

That father bought for two zuzim;
One kid, one kid.

The butcher came and killed the ox
That drank the water

That quenched the fire

That burned the stick

That beat the dog

That bit the cat

That ate the kid

That father bought for two zuzim;
One kid, one kid.

The angel of death came
And slew the butcher
That killed the ox That drank the water
That quenched the fire
That burned the stick
That beat the dog
That bit the cat
That ate the kid
That father bought for two zuzim,;
One kid, one kid.

The Holy One, blessed be he,
Came and slew the angel of death
That slew the butcher

That killed the ox

That drank the water

That quenched the fire

That burned the stick

That beat the dog

That bit the cat

That ate the kid

That father bought for two zuzim;
One kid, one kid.
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